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[P0 ¢:
OMIYHMK | TMOKPOBUTENb CTaB MeHI Ha
cnaciHHa. Lle Bor mih — i npocnasnio Moro,
Bor otud Mord — i 3Bennyy WMord; cnasHo

60 npocnasuBCA.
(Bux 15: 2, 1; Mc 117: 14)

/
n‘JHn'{'M:
+ Momunyin meHé, Boxke, NOMUNYI MeHE.
y

Kip, PAHHBOI IOHOCTH, XpUCTé, nepecTynds A Tsol

3anosigj, NpoBOANB XUTTA CBOE B NPUCTPACTAX,
He Typbyiouncb TUM | He B6oniBaroun. Tomy
6narato, Cnace: xo4 Npu KiHLi cnacn meHe.

*+ Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHé.

l_IOKI;IHyTOI'O népen TeoiMm Bpatamu, Cndce, He

BiIKMHb MEHE€, HerioHoro, Ha CTapocTi [0 aay,
ané népepn KiHuém, Yonosikonibye, aapyin meHi
BiANYLLEHHA rpixiB.

+ Momunyin meHé, Boxe, NoMUNyit MeHe.
2
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[RMWS:

e has become Helper and Protector for me
unto salvation. He is my God — and | glorify
Him, God of my fathers — and | exalt Him,

for He is greatly glorified.
(Ex 15: 2, 1; Ps 117: 14)

REFRAIN:
+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

From my youth, O Saviour, | have rejected Your

commandments. Ruled by the passions, | have
passed my whole life in heedlessness and sloth.
Therefore even at the end | cry to You, O Saviour:
“Save me!”

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

aving cast me out before Your gates, O Saviour,
do not, in my old age, cast me down empty into
hell; but before the end, as You are the Lover of
mankind, grant me remission of sins.

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.
2



KaréTCTBo mo€, Cnace, 3amapHyBaB A Y PO3NYCTi,
TOMy He Maw nnodie 6naroyécta; 6yayum
ronoaHuM, B3uBaio 1o Tébe: OTye MUMOCEPAHUNA,

nocniwmn MmeHé nomunysatu!
(/Tk 15: 13, 17)

+ Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHé.

F036|'|71H|/|Ka|v| 0O PpYK MOTPANMB A  CBOIMU
noMmucnam; BOHW MeHé Bpaswunu, i Tenép A
BBeCb y paHax — ané Tu, Xpucté Cnace, npunan
i 3UinV MeHé.
(/1 10: 30)

+ Momunnyi meHé, Boxe, NOMUNYn MeHé.

BALWEHMK 6A4MB MEHE | He 3YMUHMBCA, 1 NeBUT Y
6ini 3anuwmne Haroro. Ané, Tu, Icyce, wo 3 Mapii
3acAAB, NpPUAAN | NOMUNYIA MEHE.

(/i 10: 31-33)

gy

D
MPMEHRA:
*+ MpenondbHa matn Mapie, monv Bora 3a Hac.

l‘lo,u,éﬁ MeHI 3BEépXy CBITNOCANHY 6naroaartb
BiA Buworo BoxécTBeHHoro npomucny, LWo6
YHUKHYTU 3aTbMApeHHA MpUCTPacTAMM i LWMPO
ocniesyBaTu noasuru TBoro, Mapie, XuTid.
3



In my hunger | cry: O Saviour, | have wasted all my
substance in riotous living, and | am barren of the
fruit of piety. O Father, in Your compassion You ran

to meet me to take pity on me.
(Lk 15: 13, 17)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

am the one who fell among thieves — my own
thoughts; now | am wounded all over by them,
beaten and bruised. But You Yourself came to me,

Christ Saviour, to heal me.
(Lk 10: 30)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Seeing me first, the Priest passed by on the other
side, and the Levite, looking in terror, despised
my nakedness. But, O Jesus, who sprang from

Mary, You came to me to take pity on me.
(Lk 10: 31-33)

gy

VEN. MARY:
+ VVenerable Mother Mary, pray to God for us.

rant me the light of grace, from divine providence
Gon high, to flee from the darkness of the passions
and to sing fervently the joyful narrative of your life,
O Mary.
3



*+ Cnasa OTu), i Cuny, i CBATOMY [lyXOBi.

ToMEHE:
pucHocywHa Tpoiue, B OAMHALI MOKMOHAEMa
— 3HIMM 3 MEHe Ba)kKKWin TArap rpixis Moix i Ak
MUSIOCépaHa noJai MeHi cnbO3u po34YyneHHs.

+ | HMHI, | NOBCAKYAC, i HA BIKM BiKIB. AMIHb.

=/

K['t) OAH‘HH'Z:

Koropé.umue, Hagie i 3acTynHuue Tux, XTo Tebeé
NpoCcnaBnde — 3HIMMU 3 MEHe BaXKui TArap
rpixie MoOiX i AK Bnagnunua 4nicta, npuitMn MeHe,

Lo KatocA.

]_["l{'/ﬂ‘”: Kr..

Ed /

P 0 ¢:
nyxan, HE6o, i NpomMOBMO — i B MICHAX
npocnaento Xpucta, Lo Big [iBn Tinom
NPUIALLIOB.



+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

MTRIADICIN:

rinity beyond being, worshipped in unity, take from
me the heavy yoke of sin, and in Your compassion
grant me tears of contrition.

+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

MHEITOIKION:

other of God, the help and protection of those
M who sing praise to you, take from me the
heavy yoke of sin, and, pure Lady, accept me in

repentance.
O Dé 2.
IRMIS:

ttend, O heaven, and | shall speak — and
sing in praise of Christ, who took flesh from a
Virgin and came to dwell among us.



/
ﬂ‘JHﬂrl{'ﬁ'l:
+ Momunyin meHé, Boxke, NOMUNYI MEHE.
y

?K i [aBua, nocnusHyscA A, ynaes y 6nyn i
OCKBEpHMBCA, ané omuin i MeHé, Cnace,

CNbO3aMWN.
(2 Lap 11: 1-4)

+ Momunyin meHé, Boxe, NoMUNyit MeHe.

e MAlo A Hi Cni3, Hi NoKasAHHA, Hi Xano y cépuli.
Cam ue meHi Cnace, Ak Bor gapyi.

* Momunnyin meHé, BOxe, NOMUNYI MeHe.
3ry6v’n3 A NepBo3AaHHy A06POTY 1 Kpacy MoHo, i

HWHI NeXy B HaroTi, i copOmMniocA.

*+ Momnnyin meHé, Boxe, NOMUNYit MeHe.
Bepéi TBOIX He 3a4nmHM B ToW 4ac, locnoawm,

[Ocnoan, népeni MHOW, ané Bigkpuh X AnA

MéHe, 60 KarocA népen Tob0to.
(Mr 25: 11)

*+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHé.

l‘loqyﬁ, Cnace, 3iTxaHHA aywi MOEi, NpMiAMIA CnbO3K
OY€l MOIX i cnacn mMeHe.

+ Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHe.



REFRAIN:
+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Like David, | have fallen through incontinence,
and | am covered with filth. But with my tears,
You, O Saviour, have washed me clean.
(2 Kgs 11: 1-4)
= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have no tears, no repentance, no contrition.
O Saviour, as God, grant them to me Yourself.

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have lost the beauty and dignity with which |
was first created, and now | lie naked, and | am
ashamed.

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

ord, Lord, do not close Your door against me then;

but open it to me who repent to You.
(Mt 25: 11)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

ive ear to the groaning of my soul, and accept the
drops that fall from my eyes; O Lord, save me.

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.



onoBikon64e, wWo 6axaew cnactuca ycim; Ak
Bnarvii npuknny i NpunMmn MeHe, Lo KatocA.
(1 Tum 2: 4)

R

+ MpeceAaTaa boropdauue, cnacu Hac!

peuncTta Boropdauue [iBo, eavHa BcexsasbHa,
MO PEBHO, W06 cracTUCA Haw.

£ /
IFMOC'Z:

HanTe, 3HanTe, wo A € bor, o MaHHy

[oWweém nocnas i BOAY i3 KAMEHA BUTOYMB Y

OABHUHY B NyCTUHI nioaaM Moim aecHuuero
eanHoto i cunoto Moé€io.

/
ann'{'ﬁ'z:
+ Momnnyin meHé, Boxke, NnoMunyin meHe.

« 3 HanTe, 3HanTe, wWo A € bor” Cnyxan, ayweé
mod, [Ocnogma, fAkuih B3uMBae, i 06NWLL
KOMWULLHIN CBiiA rpix, i 6ilica Mord Ak HeniaKynHoro,
i Ak Cynai, i Bora.
(Btop 23: 35; €8p 10: 30)
+ Momunyin meHé, Boxe, NoMUNyit MeHe.
6



Lover of mankind, who desire that all shall be
saved, call me back, as You are good, and

accept me in repentance.
(1Tm2: 4)

THENITIKIS:
+ Most holy Mother of God, save us.

Hndefiled Virgin Mother of God, alone all-praised,
intercede fervently for our salvation.

IRMIS:

ee, see, that | am God, who of old in the
S desert rained down manna and made springs
of water flow from the rock for My people, by

My right hand alone and by My power.

REFRAIN:

+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.
(71 ” .

ee, see that | am God.” Give ear, my soul, to

the Lord as He cries, and forsake your former
sin, and fear Him as Avenger and as Judge
and God.

(Dt 23: 35; Heb 10: 30)
= Have mercy on me, O God, have mercy on me.
6



Komy ™™ ynopibHunacAa, 6GaraTorpiluHa AayLue,
AK He népwomy KaiHy 1 TOmy Jlaméxy, Tu
KaMeHyBana Tino 3No4YMHCTBaMu i po3ym 3abuna

6e3CNoBECHNUMMN NPArHeHHAMM.
(byT 4, 4:23)

+ Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHé.

3Fa,ﬂ,éBLUI/I BCiX, XTO XMB A0 3aKOHy, Aylié MOH,
He ynoaibHunacAa Tv Cudosi, He Hacnigysana
Hi EHOca, aHi EHOxa, WO B3ATUN Ha HEBO, Hi
Hoa; Tomy sanuwmnnaca T, ayweé, no3basneHoo
XUTTA NpaBeaHUKIB.
(Byt5)

+ Momunnyi meHé, Boxe, NOMUNYn MeHé.

‘]714 o[Ha, ayweé mos, Bigkpuna 6e30aHi rHisy Bora
TBOro. MoTonuna, HemoOB 3éMno, BCIO MMOTh, |
LOIAHHA, | XUTTA 1 3anywmnacAa no3a CnacéHHUM

KOBYErom.
(byT 6-8)

T

A
ﬂfﬂﬁ'ﬂlxl/?\:

*+ MpenogdbHa matn Mapie, monv Bora 3a Hac.

3 yci€io NoHOB’ 10 Ta PEBHICTIO TU HaBepHynaca [0
XpuWCTa, NOKMHYBLUW KOMMULLHIW WNAX rpixa, i xuna
Yy HenpoxigHWX MyCTEnAx, BUKOHYIOYM Y YUCTOTI
BoxxécTBeHHi 3anos.igi.



o whom shall | liken you, O soul of many sins?
Alas, to the first Cain, and to that Lamech. For you
have stoned your body to death with evil deeds,

and killed your mind with inordinate lusts.
(Gn 4; 4: 23)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

soul, call to mind all who were before the Law.
You have not been like Seth, or followed Enos
or Enoch who was translated to heaven; but you

are found to be lacking the life of the righteous.
(Gn 5)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y soul, you alone have opened the windows of
the wrath of your God, and you have flooded,
as the earth, all your flesh and your deeds and
your life; and you have remained outside the Ark of

salvation.
(Gn 6-8)

T

VEN. MARY:
+ Venerable Mother Mary, pray to God for us.

ith eagerness and longing you have run to Christ,

turning from your former path of sin, and being
sustained in the trackless wilderness, and thereby
fulfilling in purity the divine commandments.

7



*+ Cnasa OTu), i Cuny, i CBATOMY [lyXOBi.

~
[

T AEHA:
e3HadanbHa, HecoTBOpeHa Tpoiile, Hepo3ainbHa
€aunHuue. MpuiaMn MeHé, Lo KalocA, cnacu MeHe,
rpiuHoro, 60 A — TBOE TBOPIHHA; HE BIOKNHb
MEHE, ané MoMWNyn i BU3BONWU Bif, BOrHEHHOro
3aCYyA>KEHHA.

+ | HMHI, | NoOBCAKYAC, i HA BIKM BiKIB. AMIHb.

~
(4

krp O/AH‘IEH'K:

peuyncTa Bnaanunue Boropoautensko, Haaie onA
TUX, XT0 00 Tébe npubirae, i npucTaHOBULLE TUX,
XTO B 6ypi, MO BCEMMNOCTMBOrO Teopus i TBord
CvHa TBOiMM MONMUTBAMM | MEHé nomunyBsaTu.

w

o a7

P06
TBEpay, FGcrnoam, Ha KaAMeHi 3anoBigei Teoix
3axuTaHe cépue Mo€ 60 T egnHUIA CBATUN |
focnoap.



+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.
TRIADICON:

ncreated Trinity without beginning, undivided
Unity: accept me in repentance, and save me,
a sinner. | am Your creation, do not reject me,
but spare me and deliver me from the fire of
condemnation.

+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

MTHETOIKION:

ost pure Lady, Mother of God, the hope of
M those who run to you and the haven of the
storm-tossed, through your prayers grant that your
merciful Creator and Son may be merciful even to

me.
ODe 3.
IRMIS:

Lord, establish my wavering heart on the
rock of Your commandments, for You
alone are holy and Lord.

8
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ﬂ‘JHﬂrl{'ﬁ'l:
*+ Momunnyit meHé, Boxe, nomunyi MeHe.

e ycnagkyesana TW, okadHHa ayweé, CrumMoBoro
6narocnoBéHHA | He oTpumana, AK Adér,

NPOCTOPUX BOMOAIHb Ha 3eMni BiANyLLEHHA.
(byTt 9; 26-27)

* Momunnyin meHé, BOxe, NOMUNYI MeHe.

13 3emni Xapad, BAAOM BiO rpixa, Ayweé Mod, ¢
nocniwan y 3éMo BIYHOTrO HETNIHHA AKY KOMWCb
ABpaam ycnaakyBas.
(byt 12: 4)

+ Momunnyi meHé, Boxe, NOMUNYn MeHé.

‘]714 yyna, ayweé Mos, npo ABpaama, Lo B AABHUHY
MOKNHYB GATLKIBCbKY 3EMJTI0 | CTaB NOAOPOXHIM;
iord BMGIp i TM Hacniayw.
(byt 12: 1)

+ Momunnyi meHé, Boxe, NOMUNyin MeHe.

l‘Ianiépx NpuUrocTMB adrenis nig ayéom Mawms-
PINCbKUM i TUM Ha CcTapicTb oTpumaB ckapb
06ITHUUI.
(byt 18: 1)

+ Momnnyin meHé, Boxe, noMunyit MeHe.

PO3yMill, OKaAHHA [OyWé MOfA, HOBY XEépTBY
BCenasneHHa, TaéMHO npuHéceHa locrnogési —
lcadka — i Hacnigyi hord No6POBINbHUIA BUGIP.

(byt 22:2)



REFRAIN:
+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

(X) retched soul, you have not inherited the blessing
of Sem, nor have you received, like Japheth,

a spacious domain in the land of forgiveness.
(Gn 9; 26-27)

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y soul, depart from the land of Harran, from sin,
and enter into the land that Abraham inherited,
which flows with everlasting incorruption.
(Gn 12: 4)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y soul, you have heard how Abraham of old left
the land of his fathers and became a wanderer:
follow Him in his choice.
(Gn 12: 1)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

t the oak of Mamvre the Patriarch gave hospitality
to the angels; in old age he inherited the rewards
of the promise.

(Gn 18: 1)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y miserable soul, you know how lIsaac was
mystically presented as a whole burnt offering, a

new sacrifice to the Lord: follow Him in his choice.
(Gn 22: 2)



+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHé.

']714 yyna, Oywe, npo BUrHaHHA |3maina, 60 6ys
HapOOXKEeHWn pabuHeto; NUMbHYA, Wob i TM He

nocTpakaana noaibHo 3a TBOK MOXITNNBICTb.
(Byt 21: 10)

T

.\
ﬂ‘JﬂKﬂl;lA:

*+ MpenogdbHa matn Mapie, monv Bora 3a Hac.

Oxénnean?l A 6ypeto i rPIXOBHUM XBUIIOBAHHAM,
ané, Matu, T caMa HUHI cnacu MeHé i npuseau
[0 NpucTaHOBULLA BOXKECTBEHHOrO NOKaAHHS.

b
ﬂfﬂﬁ'ﬂl\l/?\:

*+ Mpenoad6Ha matu Mapie, monun Bora 3a Hac.

Faﬁche 6naraHHa W HWHI, rlperlop,o6Ha anHecm
no anocepp,Hm Boropdauui, MONMTBAMU CBOIMM
BiAKPWUIA MeHi BoXXéCTBEeHHM BXif.

+ Cnasa OTui), i Cuny, i CBATOMY [lyXOBi.

'rf TEH'E:
Tpél‘/’lue npécTaﬂ HecoTBOpeHan, 6e3HadarnbHe
ecTBO, cnasnma y Tpbox Ocdbax, cnacy Hac, XTo
3 BIPOO NOKMOHAETLCA TBOIN AepKABi.
10



= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y soul, be vigilant! You have heard how Ismael
was driven out as the offspring of a slave girl.
Watch lest you suffer the same because of your

lechery.
(Gn 21: 10)

T

VEN. MARY:
+ Venerable Mother Mary, pray to God for us.

Mother, | am held fast by the tempest and
billow of sins; but keep me safe now yourself,
and lead me to the haven of divine repentance.

VEN. MARY:
+ Venerable Mother Mary, pray to God for us.

\/'enerable Mother, offer now your prayer also to the
compassionate Mother of God, and through your
intercessions open to me the divine entrances.

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

MTRIADICIN:

Simple Unity, uncreated Nature without beginning,

praised in a Trinity of Persons, save us who in
faith worship your power.
10



+ | HMHI, | NoOBCAKYAC, i HA BIKM BiKIB. AMIHb.

o/

RTp 0L HTEHR:

Kip, OTuA 6e3niTHoro CvHa, Tu, BoropoanTenbko,
nopoavna 6e3my>xxHo B niTi. O AuBHe 4yao:
3anuwaro4mnce [iBoto, rpyabMy rogyed.

w

[efens 3

o e 1
O4yB NPOpOK npo npuwwécTa TBo€, Mcnoaw,
l]i ybodBca, 60 Tu xdyew Big [iBn poanTuca
i midaAm ABNTUCA; | NpomoBMB: «[louys A
BICTKY npo Tébe i y6oAscAa.» Cnasa cuni Teoii,

[ocnoan!
(AB 3:2)

/
ﬂfHﬂrl{'ﬁ'l:
+ Momnnyin meHé, Boxke, noMunyin meHe.

(:)CKBepHI;IB A TiNo cBOE, Oyxa 3abpyoHvB I

yBECb MOKpPMBCA cTpynamu; ané, Tu, XpI/ICT,é,
AK nikap 3uinv oaHé i apyre, NOKadHHAM MOIM
OMWI Ta OYMCTW, YUCTILUIMM Bif CHITY ABU MEHE,
min Cnace.

+ Momunyin meHé, Boxe, NoMUNyit MeHe.
11



+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

THEOTOIKION:
Mother of God, strange wonder: without
knowing a man you have conceived within
time the Son, who is from the Father outside time,
remaining a Virgin while giving suck.

Ol)e 4.
IRMIS:

he prophet heard of your coming, O Lord,
and he was afraid — how You were to be

born of a Virgin and revealed to mankind;
and he said: “I have heard the report of You,

and | was afraid.” Glory to Your power, O Lord!
(Hb 3: 2)

REFRAIN:
+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

have defiled my body, | have stained my spirit, and
| am all covered with wounds: but as physician,
O Christ, heal them both for me through
repentance. Wash, purify and cleanse me, my
Saviour, and make me whiter than snow.

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.
11



BOo€ Tino Ta KpoB npu po3m'aTTi noknas Tu, o
Cnoso, 3a Bcix; TiNO — wWO6 MEHE OHOBMUTW,
a KpoB — w06 MeHé omnTK, i Oyxa Bigaae Tu,
XpucTé, Wwob npueect MeHé ao Teoro Poautens.

+ Momunnyi meHé, Boxe, NOMUNYI MeHE.

l‘locépep, 3emni, MwunocépaHuii, BuUMHMB Ti
cnaciHHA, Wwo6 MW cnacnuca; [O0OPOBINbHO
po3n’'ABcA T Ha Opési — 1 Eném 3aunHeHwuin
BiAKPWBCA; ropilHe i AONiWHE, TBOPIHHA, i BCi
cnacéHHi Hapoaun Tobi MOKNOHAKTLCA.
(Mc 73: 12)

+ Momunnyin meHé, Boxe, oMUy MeHe.

Hexéu?l 6yne MeHi Kynenem Kpos i3 pé6ep TBoix,
a pasoM i MMTTAM, O BUMUIO BOAY MPOLIEHHS.
lLlo6 oboma A oO4YWCTMBCA, MNomasaBwMucA W
HanMBwWKCA, AK MacTio 1 nuTTAMm, Cnoso,

OXXMBAAYUMN TBOIMU COBAMMW.
(WIH 19: 34; [lisH 7: 38)

+ Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHe.

épkBa 3po6yna 4awy, Cnace, — ue Tsoi
KUBOHOCHI pébpa, 3 AKMX BUTIKAE HaM NOABIVHI
NOTOKM — BIANYLWEHHA | PO3yMIHHA, Ha noadoy

060x 3anosiTiB — CTapdro 1 Hosoro.

12



I

Word, when You were crucified You offered

Your Body and Your Blood for the sake of all:
Your Body to refashion me, and Your Blood to
cleanse me; and You gave up the spirit, O Christ,
to bring me to Your Father.

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

n Your pity You worked salvation in the midst of the
earth so that we might be saved. Of Your own will
You were crucified on the Tree; and Eden, closed
until then, was opened. Things above and things
below, the creation and all nations have been

saved and worship You.
(Ps 73: 12)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

ay the Blood that flows from Your side be to me
a font, and may the Water that flows with it be a
drink of forgiveness, so that by them both, O Word,
| may be purified, anointed and refreshed, having

as chrism and drink Your words of life.
(Jn 19: 34; Acts 7: 38)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

ur Saviour, the Church has been granted Your
life-bearing side as a chalice, from which there
flows down to us the twofold stream of forgiveness
and knowledge, representing the two Covenants,
the Old and the New.
12



+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHé.

Banv'lmeHmVl A nosa 4yeptorom — 6e3 Becinnga, a
TAkoX i 6e3 Be4yépi; CBITUNbHUK Min norac, 60
6e3 enéio, yepTéra 3aMKHEHO, KONM A cnas, il
BeuépAa 3'iaxeHa, a A 3B’A3aHNI Mo pyKax i Horax,

reTb BUKUHEHWI.
(M 25; JIk 14: 7-35; Mt 22: 1-14)

+ Cnaea OTud, i CuHy, i CBaTomMy [lyxoBi.

O 1EH:
Hepos,u,l'ane ecTBOM, He3nnTHe B Ocodbax
TpueanHe BoxecTBO, 6orocnosno Tebe, Ak
€AVHOLIAPCTBEHE | CMiBNPecTOnbHe.
BoaHAwy Tobi NiCHIO BEMNYHY, WO Y BULLHIX TpW-
CNABHO CniBa€TbCA.

*+ | HUHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKM BIKIB. AMIHb.

o/

RTp 0L HTEH:

] HapOaXKyewW i AIBCTBYEL, i 3aNULIAELLCA 3aBXAMN
3a ectBOM [iBolo: 60 HapopykeHuint OHOBMIOE
3aKOHM Npupdan, yTpoba Hepoawya HapOaKYye.
Bor, Ooe xd04ye, TO nepemaraeTbcA MOPAOOK
npupoan. Bo BiH YNHUTB, AK XO4e.

13



= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

am deprived of the bridal chamber, and | am
deprived of the wedding, and also of the supper;
for lack of oil my lamp went out; while | slept the
bridal chamber was closed to me, the supper was
eaten, and | was cast out, bound hand and foot.

(Jn 19: 34; Acts 7: 38)

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

MTRIADICIN:

Hndivided in Essence, unconfused in Persons, |

confess You as God: the Trinity in one Godhead,
equal in kingship and throne; and | raise to You the
great threefold song that is sung in the highest.

+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

MHEITOIKTON:

Xou give birth and are a virgin, and in both you

remain by nature Virgin. He who is born makes
new the laws of nature, and the womb brings
forth without labour pains. When God so wills, the
natural order is overcome; for He does whatever
He wishes.

13



]_[r£v/ -

o (Hh €.

[P0 6%
i HOY4i OO0 paHky, Yonosikonidbye —
I'Ipocale — MONKOCA; | HacTaB i MeHé Ha
noseniHHA TBOI 1 HaBui MeHé, Cndce,
TBOPUTYK BOMIO TBOK.

/
n’mn-f'ﬁ'z:
+ Momnnyin meHé, Boxke, noMunyin meHe.

Hopos Min — AK y )KOpCTOKOI'O cbapaOHa AYLLIEIo
i TInom — A AHHIN Ta FlMBpM i pO3ym cBilA

3aHanacTuB, ané AornoMoXu MeHi, Bnaauko.
(Bux7:11; 2 Tum 3: 8)

* Momunnyin meHé, BOxe, NOMUNYI MeHe.

6pyp,0|v| 3aCMiTVB, OKadHHWI, CBili PO3yM, Ta
— OMUA MEHE, Bnap,MKo B Kyneni cnis MOIX
Bin6iNun, AK cHir, daAar Tina mord — 6narato Tebé.

+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHé.

onn A pocnimxyto, Cnace, BYWHKA CBOI, TO A
6aqy, Wo A BCiX noaén nepeBmu_u/lB CBOIMM
rpixamu, 60 A rpiwmne ceigOMMm po3ymMoMm, a He
4yépes HeBiaaHHA.

+ Momunyin meHé, Boxe, NnoMunyin MeHe.
14



ODE 5.
IRMIS:

rom the night | seek You early, O Lover of

Fmankind — give me light, | pray You, and

guide me also in Your commandments, and
teach me, O Saviour, to do Your will.

REFRAIN:
+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

As Jannes and Jamvres were grievous to the will of
cruel Pharaoh, so have | become in soul and body,
and my mind is overwhelmed: but, O Lord, come

to my aid.
(Ex7:11;2Tm 3: 8)

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

the wretched one, have destroyed my mind with
7 mire. Cleanse me in the bath of my tears, | pray
You, O Master, and make the garment of my flesh
as white as snow.

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

hen | examine my works, O Saviour, | see that

| have myself gone beyond all mankind in sins,
for | knew and understood what | did; | did not sin
in ignorance.

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.
14



l‘lomﬁnyﬁ, nomunyit, o Mcnoawn, cTBopiHHA CBOE,
3rpiluMB A — MPOCTM MeHI: 60 YNCTUI iCTOTOID
Cam Tv oauH, 1 HIKOro Hemae, Kpim Tébe, xTo 6yB
61 6e3 CKBEPHMW.
(117 3:21)

+ Momunnyi meHé, Boxe, noMnnyin MeHe.

yBwn Borom, Tu, OnA MEHe, npuUiMHAB O6yB
noao6y MOK 1 YMHUB Yyada: 3UiNAB MNPOKaXKEHUX,
3MILHAB crnapani3a0BaHuX, CMUHWB KPOBOTEYY

KpPOBOTO4UMBOI, Cnace, 4OTOPKHEHHAM [0 OAEXi.
(®nn 2: 6; Mt 4: 24; Jlk 8: 43-48)

gy

D
MEMEHRCA:
*+ Mpenogd6bHa matn Mapie, monv Bora 3a Hac.

l_IOTO’KI/I MopadHebKi nepenwdswn, TM 3Hanwna

TinécHy Haconday — Big NNOTCbKUX MpUCTpacTel
3BINbHMBLUKCL; NO364B BiA HUX | HAC Npenoad6Ha,
MOJSIMTBAMM CBOIMMW.

+ Cnaea OTud, i CuHy, i CBaTOMY [lyXOBi.

T EHE:

GnéBMMO Te6é, Tpdiue, eamHoro Bdra: Cesr,
cBAT, cBAT — OTye, CuHe Ta [lyxy — npdcrtan
CYLLHICTb, €anHMUA, AKIA BIYHO NOKOHAEMOCH.

15



pare, O Lord, spare what You have made. | have
sinned, forgive me: for You alone are pure by

nature, and none except You is free from pollution.
(1Pt 3:21)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

eing God, O Saviour, You were formed like me
for my sake. You performed wonders, You healed
lepers, You gave strength to the paralysed, and
You stopped the issue of blood when the woman

touched the hem of Your garment.
(Phil 2: 6; Mt 4: 24; Lk 8: 43-48)

gy

VEN. MAR\[:
+ VVenerable Mother Mary, pray to God for us.

Grossing the stream of Jordan you found peace,

escaping from the deadening pleasures of
the flesh. Deliver us also from them by your
intercessions, O Venerable Mother.

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

MTRIADICIN:

e glorify You, O Trinity, the one God: Holy, holy,
holy is the Father, the Son, and the Spirit, simple
Essence and Unity, worshipped for ever.
15



+ | HMHI, | NoOBCAKYAC, i HA BIKM BiKIB. AMIHb.

o~/

RTp 0L HYEHR:
Tébe, HeTniHHa i 6eamyxHa Matu [iso,
300ArHyBcA B MoK npupoay focndab, Wo BikM

coTBOpMB, i NpueaHaBs Cobi NOAChbKY iCTOTY.

w

o Ienin s

lfMH'l:

31BaB A BCIM cépLeM MOIM A0 MUNOCEePaHOro
Bora, i noyys BiH MeHé i3 4ay nia3éMHoro i
BM3BOJMB i3 TNIHHA XXUTTA MOE.

/
ann'{'ﬁ'z:
+ Momnnyin meHé, Boxke, noMunyin meHe.

l’IOBCTéHb i nobopn, AK Icyc Amanuka, nnoTCbKi
NPUCTPacTi — i, AK TUX raBaOHWUTAH, 3aBXAW

nepemarain o6nécnmsi NOMUCIN.
(Bux 17: 8; IcHaB 8: 21)

+ Momnnyin meHé, Boxe, noMunyin MeHe.

l‘lepem,qlfl, MOA AOyle, LWBUAKOMAVHHY npupoay

yacy, AK KOMNCb — TOW KOBYEr;, Bi3bMU Y

BOMOAIHHA 06iToBaHY 3émnio, 60 Tak Bor Hakasye.
(IcHaB 3: 17; Btop 1: 8)

16



+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

MTHEITOISTON:

nviolate Virgin Mother without a husband, from you
God, the Creator of the ages, was clothed in my
shape, and He took human nature to Himself.

ODE 0.
IRMIS:

ith my whole heart | cried to the
(Ocompassionate God, and He heard me
from the lowest depths of hell, and brought

my life up from corruption.

REFRAIN:
+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

ise up and make war on the passions of the flesh,
like Jesus against Amalek, ever gaining victory

over the Gavaonites, your deceitful thoughts.
(Ex 17: 8; Jo 8: 21)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

od commands you, O soul: pass through the
flowing nature of time like the Ark of old — and
take possession of that promised land.

(Jo3:17: Dt 1:8)

16



+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHé.

K BpATyBaB Tu lMeTpa, Aaknin 6naras — Cnacw!
— Tak nocniwn i 4o mMéHe, Cnace; Big 3Bipa
cnacu MmeHé — npocTAarHn CBotO pyky, | 3 6e30aHi
rpixOBHOI BUBEM.
(Mt 14: 25-31)

*+ Momunyin meHé, Boxe, NnoMunyit MeHe.

Halo Tebé AK Tuxe npucTaHosulle, Bnaavko,
Bnaguko Xpucté — lMocniwy BpATYBATU MeHé
Bi[l HENPUCTYMNHUX MMNBVMH rpixa Ta Biavaro.

+ Cnaea OTud, i CuHy, i CBaTomMy [lyxoBi.

T EHE:

Tpéﬁuﬂ A npdocTan, Hepo3aadinbHaA, po3aineHa
B Ocdbax, i ecTBOM 3'€gHaHa €aMHULA, NPo Le
cBigunTb OTéupb, CvH | BoxkécTBeHHMI [lyx.

+ | HMHI, | noBCAKYAC, i Ha BIKM BiKIB. AMIHb.

o~/

RTp 0L HYEHR:

XTpé6a TBoA nopoauna Ham bBora, Akwuii
ynoaibHmecA Ham; momm  Mord, Ak TBoguFi
BCcbOro, Boropdavue, wob monutTBamu TBOIMM
onpaBAaTuUcA Ham.

17



= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

As You saved Peter when he cried out — Save me
— come quickly, O Saviour, and deliver me from
the beast. Stretch out Your hand and lead me up
from the deep of sin.
(Mt 14: 25-31)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Master, | know You as a calm haven: come
quickly, O Christ the Master, and deliver me
from the lowest depths of sin and despair.

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

TRIADICON:
am Trinity, simple and undivided, divided in
Persons, and | am Unity from the beginning, by
Nature one — says the Father and the Son and
the divine Spirit.

+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

MHEITOIKION:

Xour womb gave birth to God for us, fashioned
in our shape. Pray to Him as the Creator of all,
O Mother of God, that through your prayers we
may be justified.
17



/
KOHAAK'K:

ylé MOoA, Aylé MOdA, YCTaHb, YOMY TU

cnuw? KiHéub HabnuxaeTtbcd, i mycel

™M CTPUBOXUTUCL; npobyaucAa X, wWob
nowaamne Te6é Xpuctdc Bor, wo Bcrdau € i Bce
HarnoBHHE.

]_[r£7/ -
o (Hh 3.
o em:
rpiwvnmu, 6e33akOHCTBYBanKW, Henpasay
yuHUnM népen Tob60, Hi BUKOHaNMM aHi
TBOPWAM Toro, Wo TW 3anoBigaB €cu Hawm,
ané no KiHud He NoKMHb Hac, oTuiB Boxe.

/
ﬂfHﬂrl{'ﬁ'l:
+ Momunyin meHé, Boxke, NOMUNYI MEHE.
y

06pOoBINLHO sibpana Tw, Ayweé, rpixn MaHaciesi,
VJ'I'IOCTa'BVIBLIJI/I, AK igonis, cBOI MpucTpacTi, |
NPUMHOXMUNA cBOI Mep30TK, ané Hacnigyn wmpo
ord NokKaAHHA 1 OTPUMaM YTILLEHHA.
(4 Yap 21; 2 [Map 33)

18



KONTAKION:

y soul, my soul, rise up. Why are you
sleeping? The end draws near, and soon
you will be troubled. Watch, then, so that

Christ God may spare you, for He is present
everywhere and fills all things.

ODe 7.
IRMIS:

e have sinned, we have transgressed, we
have done evil before You, and neither

have we followed, nor have we done, what
You commanded us. But do not reject us utterly,
O God of our fathers.

REFRAIN:
*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y choice you heaped up the faults of Manasses,
O soul, setting up passions as abominations, and
multiplying offences. But with fervour imitate his
repentance and acquire compunction.

(4 Kgs 21; 2 Chr 33)

18



+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHé.

Hacnl'.u.yBana TU CKBEPHM AXaBOBI, O OyLé MO, i
TiNECHUX HEeYMCTOT Byna BMIiCTUNMULLEM; rOpe MeHi
60 TV 6yna raHébHOK MOCYOMHOK NPUCTPacTen,
ané aiTxHu 3 rMmbuHN cBoEi | BOrosi BiAKPWIA rpixy
CBOI.
(3 Yap 16: 30)

* Momunnyin meHé, BOxe, NOMUNYIn MeHe.

38.MKH)7HOCF| onAa Tébe, aywwe, Hé6o, i ronoa Boxuii
cniTkae Tebé, AK KOMNCb Le cTanocA 3 AxaBowm,
AKUIA He nocnyxas cniB Inni ®eciTaHMHa; a !,
aoyweé, Hacnigy capénTaHKy W Haroyin ayuwy
npopoka.
(3 Uap 17)

* Momunnyin meHé, Boxe, NOMUNYIN MeHe.

onnch InnA cnanve ABiWi MO MATAECAT cnyr
le3aBéni, W06 SHAWWUTU HEYeCTUBUX NPOPOKIB
— AnA BUKpUTTA Axaea; a T, AOyweé, YHUKan

HacnigysaTm ix 060X i yTBEpaXymncA.
(4 Lap 1: 10-15; 3 Lap 18: 40 )

AL,

+ Cnasa OTui), i Cuny, i CBATOMY [lyXOBi.
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= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

(‘X)oe is me, my soul! You have rivalled Ahab in

crimes. You have become a lodging for fleshly
defilements and a shameful vessel of the passions.
But groan from the depths and tell your sins to
God.

(3 Kgs 16: 30)
*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

eaven is closed to you, O soul, and a famine
from God has come upon you: for you have been
disobedient, as Ahab was to the words of Elias the
Thesbite. But imitate the woman of Saraphtha, and

feed the soul of the prophet.
(3 Kgs 17)

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

lias once set fire to twice fifty of Jezebel's men,
and he slew the prophets of shame, as a rebuke
to Ahab. But flee from the examples of them both,

O soul, and be strong.
(4 Kgs 1: 10-15; 3 Kgs 18: 40 )

AL,

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.
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T EHE:

Tpéﬁue npocTan, Hepo3ainbHaA, €avMHocyliHanA i
€CTBO €AVMHe — CBITNa i CBITNO: TPU CBATI | 0OOHE
ceATé, bor — Tponusa cniBaetbcA. 3acniBan e,
0 ayweé, i Tm, npuHoch cnaesy XUTTIO 1 XKuttam
— Bory Bcix.

+ | HMHI, | noOBCAKYAC, i HA BIKM BiKIB. AMIHb.

~
(Y4

kT olﬁmen'z:
Ocnl'ByeMO Te6é, 6narocnosumd  Tebé,
noknoHAemocA Tobi, Boromatn, 60 Tu
nopoamnna eanHoro 3 Hepo3aainbHoi Tpowui XpucTa
Bora, n Cama Bigkpvna Ham, CYLIMM Ha 3eMni,

HebEcHe

n‘{'/fﬂlx E

» /

[P0 6%

‘ 7 &0 V4 . V4 .
ord, wo BOIHCTBA HeOBECHI CcnasnATb |
TpenélyTb XepyBMMU i cepaddmum, — BCe

o Aviie i TBap, cnasTe, 6narocnosiTb, i
BMUXBaIANTE Mo BCi BIiKMN.

/
nfﬂn'f'ﬁ'z:
+ Momnnyin meHé, Boxke, noMunyin meHe.
20



TRIADICON:

Trinity, simple, undivided, consubstantial, and
one in Essence, Lights and Light, three Holies
and one Holy, God the Trinity is praised in song.
So, O soul, praise and glorify Life and Lives,
the God of all.

*+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

MTHETOISION:

e praise you, we bless you, we venerate you,

O Mother of God: for you have given birth to
Christ God, one of the undivided Trinity; and you
yourself have opened the heavenly places to us
who dwell on earth.

Ooe 8.
IRMIS:

im, Whom the hosts of heaven glorify, and Who

Hterrifies the Cherubim and the Seraphim, let

everything that has breath and every creature
praise, bless, and highly exalt to all the ages.

R¢EFRAIN:

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.
20



“paBOC}?,EI,HI/IVI Cnace, nomunyi i BpATY MeHe, Bia

BOrHIO | NOKapaHHA Lo Ha cyai Mato cnpaseaivBo
nepeTepniTh, ané népen KOHYNHOI NPOCTU MEHE
yépes NokadHHA | JOBPOYECHICTb.

+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHe.

narato Te6é, Ak po3bitHuK — MoM’AHN MeHE; AK
MeTpod, ripko nnadyy — lMpocTn MeHe;, AK MuUTap
B3UBAIO | cpbésm nponueBalo, AK ONyaHUUA, —
npuimn Mol puaaHHa, Cnace, AK KONMWCb Bif

XaHaHEeAHKN.
(Jlk 23: 42; M1 26: 75; Jlk 18: 13; JIk 7: 37-38; MT 15: 22-28)

+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHe.

uinn, Cnace, Bif rHOIHHA CMMPEHHY MO Ayuly,
eavHuin Jlikapio, NpuknaanM MeHi, AK nnacTup,
enéi i BMHO, — pAiNA nokadHHA Ta CnbO3m

3BOPYLUEHHA.
(/Tk 10: 34)

+ Momunnyin meHé, BOxe, oMUy MeHé.
Hacm’,u,yroqm XaHaHéAHKyY, 6narai: «Momunyin

meHé, CvHy [asuais!» — Topkatoca Teoix pus,
AK KpoBOTOYMBa, i nmnady, Ak Mapdpa  Mapia

Hag Jlasapewm.

*+ Cnaea OTud, i CuHy, i CBaTomMy [lyxoBi.
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ighteous Judge and Saviour, have mercy on
me and deliver me from the fire, and from the
punishment that | rightly expect to suffer at the
Judgement. Before the end release me through
virtue and repentance.

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Like the thief | cry to You — Remember me; like
Peter | weep bitterly; like the Tax Collector | call
out — Release me; like the Harlot | shed tears:
accept my lamentation as once You accepted that

of the Canaanite woman.
(Lk 23:42; Mt 26: 75; Lk 18: 13; Lk 7: 37-38; Mt 15: 22-28)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

Saviour, the only Physician, heal the putrefaction
of my humbled soul; apply plaster to me, and oil
and wine — works of repentance and compunction
with tears.
(Lk 10: 34)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

too follow the Canaanite woman, and cry: “Son of
David, have mercy on me!” Like the woman with
an issue of blood | touch the hem of Your garment.
| weep as Martha and Mary wept for Lazaros.

AL,

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.
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[

Tf1EHE:
esHauanbHmin  OTye, CuHy cniB6e3Ha4anbHUiM,
Vriwvteno 6narvii, [Oywe npasuii, Cnosa
Bdxoro Poantento, OTud 6e3HadansHoro Cnose,
Oywe xueuii i BceTBOpuMin — Tpoille €anHuue,
MOMMUNYIA MeHE!

+ | HMHI, | noOBCAKYAC, i HA BIKM BiKIB. AMIHb.

o~/

[\'Ff OAH‘IEH'K:

oB i3 nypnypy, MNpeuncta, y TBOEMY nOHi
BATKanacA wmWcneHa 6GarpAHAuA —  TiNo
Emmanyina — tomy Te6é, Boropdavuio iCTUHHY,

BeNMYaemo.

., Hekens L.

lfMH'l:

e3ciMeHHoro 3a4aTTa PisgBd HeckasauHe;
KMéTepi 6e3My>KHOI HeTniHHWIA nnia; Boxe 60
HapOaykeHHA o6HoBNAE ecTBO. Tomy BCi pdam
Te6é, Ak BoroHesicHyto MaTip, npaBocnaBHO
BENMYAEMO.

/
nfﬂn'f'ﬁ'z:
+ Momnnyin meHé, Boxke, noMunyin meHe.
22



TRIADICON:
ather without beginning, Son also without
beginning, good Paraclete, Spirit of truth; Begetter
of the Word of God, Word of the Father without
beginning, Spirit, living and creating: Trinity in
Unity, have mercy on me.

*+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.

MTHETOISION:

As from purple thread, O All-Pure, the spiritual royal
robe of Emmanuel, His flesh, was woven within
your womb. Therefore we honour you in truth as

Mother of God.
ODE o.
[RMIS:

he nativity is past understanding from a
conception without seed; the child-bearing is

undefiled from a Mother without a husband;
for the birth of God makes the natures new.
Therefore with true belief all generations
magnify you as Bride and Mother of God.

R¢EFRAIN:

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.
22



uindoun Heayru, Xpuctoc Cnoso npornosiaysas
yoornm, nikyBaB MPOKaXXeHuX, iB 3 MUTapAMU,
PO3MOBMAB 3 rpilUHMKaMKU | OOTUKOM PYKM
NoOBepHYB AyLly BXe nomeépsoi ao4ku Aipa.
(MT 9: 11; Mk 5: 41-42)

+ Momunnyi meHé, Boxe, NOMUNYI MeHE.

Gnéccn MUTap, i G6NyaHMUA cTana UHOTMMBOI,

a hapucéit, AKMN XBanuecA, OYB OCYI>KEHWNA.

Bo népwwuit 6naraB — Oumnctn meHé. A apyra

— Momnnyin MeHé. A Lei, Benn4yar4mcb, Kasas:
NAkyto Tobi, Boxe — Ta iHWi cnosa 6e3rny3ai.
(/Tk 7: 36-50; 18: 9-14)

* Momunnyi meHé, Boxe, oMUy MeHé.

akxén 6yB muTapeMm, ané 3006yB cnaciHHA;
chapucén CvMoH cnokycueea, a 6nygHauA
oTpumana BignylweHHA rpixiB Big Tord, XTo mae
BNagy npowarw; i Tw, AOywé MOd, Hamaramca
HacnigysaTw Ti.
(/lk 19: 1-10; 7: 36-50)

*+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHé.

He Hacnigyesana TW, OKadAHHa AOyweé, 6nyaHuLLo,
AKA B3ANa nocyauHy 3 MMpOM i nomasysana 3i
CMbO3aMn 1 BUTMPANa BonoccAM HOrM Cnacosi,
Aknin posipeas pykonuc il AaBHix rpixis.
(/lk 7: 37-38; Kon 2: 14)
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hrist the Word healed sicknesses, preached the
gospel to the poor, cured cripples, ate with tax
collectors, and talked with sinners. With the touch
of His hand He brought back the departed soul of
the daughter of Jairos.

(Mt 9: 11; Mk 5: 41-42)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

he Tax Collector was saved, and the Harlot turned
to chastity, but the Pharisee with his boasting was
condemned. For the first said — “Be merciful”’; and
the second — “Have mercy on me”; but the third
said, boasting: “l thank You, O God” — and other
words of madness.
(Lk 7: 36-50; 18: 9-14)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

acchaeos was a tax collector, yet he was saved,;
but Simon the Pharisee went astray; while the
Harlot received remission and release from Him
who has power to forgive sins. Make haste, O soul,

to follow her example.
(Lk 19: 1-10; 7: 36-50)

= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

my wretched soul, you have not acted like the
Harlot, who took the alabaster box of ointment,
and anointed with tears the feet of the Lord, and
wiped them with her hair. And He tore in pieces the
record of her previous sins.
(Lk 7: 37-38; Col 2: 14)
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+ Momunnyi meHé, Bxe, oMUy MeHé.

']714 3Haelw, aywé Mod, AK 6ynu NpOKNATI MICTa,
Wwo iM npuHic XpucTtdc 6narosicTa; cTepexucs,
o6 He 6yTu TObI, AK BOHW: NpuUpiBHAB ix Bnaavka
0o Coadmy i ax oo aay 3acyams.
(/lk 10: 13-15)
+ Momunyin meHé, Boxe, NoMUNyit MeHe.

XBI',EI,‘-Ia'I' He nokasyn cebé, ayweé Mod, ripwoto
3a XaHaHeéAHKy, AKa wmana Bipy; 4épes Bipy
suinunaca Cnosom BOXum 0o4uka 1i; | TN, AK BOHA,

3 rMnbuHN cépua 6naran Xpucta: «CvHy Oasugis,
crnacw i MeHé!»

(Mt 15: 22)

+ Cnaea OTud, i CuHy, i CBaTomy [lyxoBi.
'Tl;‘lfﬂ'l:

TuA NpPOCnasmo, CuHa NpeBo3HeciMo,
BoxécTBeHHoMy [lyxy BIpHO MOKMOHIMOCH,
TpoWui Hepo3ainbHiM, €anHNLI ecTBOM, AK CBITNy
i CBiTnam, i XXuttid — i XKUTTAM, WO OXUBAAE W
MPOCBITIOE KiHLj.

+ | HMHI, | NOBCAKYAC, i HA BIKM BIiKIB. AMIHb.
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= Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y soul, you know how the cities were cursed
to which Christ gave the Gospel. Fear their
example, lest you become like them, for the
Master compared them to the men of Sodom, and
condemned them to hell.
(Lk 10: 13-15)

*+ Have mercy on me, O God, have mercy on me.

y soul, do not be overcome by despair; for you
have heard of the faith of the woman of Canaan,
and how through it her daughter was healed by
the Word of God. Cry out from the depth of your
heart, as she did to Christ: “Save me also, O Son of

David!”

+ Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

(Mt 15: 22)

MTRIADICIN:

et us glorify the Father, let us exalt the Son, and
with faith let us worship the divine Spirit: undivided
Trinity, Unity in Essence, as Light and Lights,
and Life and Lives, giving life and light to the ends
of the earth.

+ Both now and ever and unto the ages of ages.
Amen.
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kT o/AH‘tm'z:

pag Teili oxoponw, Mpeuncta Boropdauue, B
To6i BiH Bipolo uapide, B Tobi yTBEPAXKYETLCA
KpinkicTio i, nepemaratoqm, To660 noboproe yci
CMOKYCW, NONMOHUTb BOPOTiB CBOIX i NiAKOPIOE iX.

» /
AH L gt
MpenoaobHuin dT4ye AHApito, monn Bora 3a Hac.

HOPIO 4YécHUiA, OTYe TPUONAXKEHHUI, NACTMPIO
KpUTCbKUiA — He nepecTasBan MONUTUCA 3a TUX,
XTO ocniBye Te6€, Wob no36ABUNMCA THIBY I
ckop6OTH i TNIHHA i rpixiB 6e3MIpHNX yCi MK, XTO
MOYUTAEMO NAM’ATb TBOK BIpPHO.

/
KATARACIAZ

Kescl'lvleHHoro 3a4yarta Pi3gBO HecKasaHHe;

MaTepi 6e3my>HOI HeTniHHWUIA Nnia; Boxe 60

HapOaykeHHA o6HoBNAE ecTBO. Tomy BCi pdam
Te6é, Ak BoroHesicHyto MaTip, npaBocnaBHO
BENMYAEMO.
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THEITOKIIN:

Freserve your city, all-pure Mother of God. For by
you she reigns in faith, and by you she is made
strong, and through you she is victorious; she puts
to flight every temptation, and she despoils the
enemy, and she administers the subjects.

T

VEN. ANDREW:
Venerable Father Andrew, pray to God for us.

enerable Andrew, thrice-blessed father, shepherd of
Crete, do not cease to offer prayer for us who sing
your praises, so that we, who honour your memory
with faith, may be delivered from all wrath and afflic-
tion and corruption, and released from faults.

KATAVASIA:

V]’Yhe nativity is past understanding — from a

conception without seed; the child-bearing

is undefiled — from a Mother without a
husband; for te birth of God makes the natures
new. Therefore with true belief all generations
magnify you as Bride and Mother of God.

%0
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